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AYJIMOBU3YAJIbHBIN MEPEBO/|
B KOHTEKCTE 2BOJIIOIIMA MAIIIMHHOI'O TIEPEBOJIA
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B cratbe paccmarpuBaroTcs pa3sHOBUIHOCTH MAIIMHHOTO NIEpeBo/ia (MAIIMHHBIA HAa OCHOBE MpaBull,
CTaTUCTHUYECKHUH, THOPUIHBIA U HEHPOHHBIN) B AMAXPOHUYECKOM PAKypce U UX OCOOECHHOCTH. DBO-
JIOLMS MAalIMHHOTO IIEPEBOAA JAET BO3MOXHOCTD BBINOJIHATh B TOM YHCJIE ayAMOBU3YaIbHBIN IIe-
peBoa. ABTOp MPOBOJUT COIOCTABUTEIBHOE MCCIEJOBAHUE ayANOBU3YaJIbHOTO IepeBoja (mibMa,
BBITIIOJIHEHHOTO Y€JI0BEKOM, M MAIIMHHOTO HEHPOHHOTIO IepeBoja. B nmpakTuueckoil 4acTu Ha mpu-
Mepe rpaMMaTHYECKUX U JEKCUYECKUX 0COOEHHOCTEN aHIIMICKOrO U PyCCKOTO SI3bIKOB ITPOaHAIIU-
3UpOBaHbl NEPEBOJIbI (ayHMOBU3YaIbHBIA M MAlIMHHBIA HEWpPOHHBIN). B 3akmouenun npencrasiie-
HBI BBIBOJIBI O IIEPCIEKTUBAX Pa3BUTUS MAIMHHOTO NIEPEBOJIA.
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1. BBeaenue

XXI BEeK — 3I10Xa CTPEMUTEIBHOTO Pa3BUTHUSA B MOJUTUYECKOM, COLUAIBHOM,
DKOHOMHUYECKON W KyJIBTYpPHOU cdepax, KOTJa MOIIHbIE WH()OPMAITMOHHBIC TTOTOKU
Ha Pa3HbBIX SI3bIKAX CTAHOBATCS HEOTHEMJIEMOU YaCThIO KU3HU yesioBeka. Jlroaum exe-
CEeKyHJIHO 00pabaThIBAIOT JIaHHBIC, MPEACTABICHHBIC B pa3HbIX opmaTax: OT Tpaau-
IIMOHHOT'O MEXJIMYHOCTHOT'O OOIIEHUsI 10 TEKCTOBBIX ITOCTOB Ha Ouiibopaax, B CMU,
COIMAIBHBIX CETSAX M WH(OPMAITMOHHBIX KaHAJlaX, TOJIOCOBBIX COOOIICHMA, WH()O-
rpaduku, BUaeopsaa U T. M. Jroau BBIHYXKIEHBI NEPEBOIUTh CaMH HJIM MpUOEraTh
K U(GPOBBIM MHCTPYMEHTAM MAIIMHHOIO MepeBojaa. B mociegHue aecatuiieTusi uH-
dbopMaIoOHHbIE TEXHOJIOTHH MPOYHO BOIUIM B JKM3Hb YEJIOBEKA M OKa3aJHM BO3JICH-
CTBHE Ha BCE cephl ACSITEILHOCTH, B TOM YUCJIE Ha MEpeBOIoBeIcHUE. B pesynbrare
MIEPEBOJI ABOJIIOIIMOHUPOBAJI, MOSBWIMCh HOBBIC HAIPABJICHUS: AayJIMOBU3yaIbHBIN
1 MamnHHBIA niepeBo (maiee — ABII u MII). Ilepen nepeBoauMKoM MOCTaBjIeHA
HOBas 3ajjaya — IMepeaaTh CMBICI OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa C MOMOIIBIO SI3BIKOBBIX
CPEACTB POJIHOTO SI3bIKA C YYETOM ayJHOBH3yalbHOM cocTaBistonieil. TexHomoruu
ucKyccTBeHHOro uHteiiekTa (M) ycoBepiieHCTBOBAIUCh U CTaIM CIIOCOOHBI Tepe-
BOJIUTH KaK TEKCTOBYIO, TaK U ayAMOUH(GOPMAIIUIO.

[lenb uccnenoBaHus 3aKIOYACTCS B U3YYEHUU PA3HOBUIHOCTEH MAIIMHHOTO
IepeBOJia U KX OCOOCHHOCTEH Yepe3 pacCMOTPEHUE OCHOBHBIX ITOJIX0JIOB K HUCCIIE]IO-
BaHUIO ayJIMOBU3YaJbHOTO MEPEBOJA, a TAK)KE B MPOBEJACHUU CPABHUTEIHLHOTO aHa-
JiM3a ayJuOBU3YaJIbHOTO TE€PEeBO/a, BHIIIOJIHEHHOTO YEJIOBEKOM, U HEUPOHHOTO Ma-
IIMHHOTO TEpeBoJia, BbINMOJHEHHOTO «SHAekc. IlepeBomunkomy, s BbIICICHUS
JOCTOMHCTB U HEAOCTAaTKOB IiepeBoaa NU.

AKTYalIbHOCTh pa0OThl 00YCJIOBJIEHa HEOOXOAMMOCTHIO JAILHEUIIIETO YCOBEP-
IIICHCTBOBAHHUSI aBTOMATU3UPOBAHHOTO mepeBoaa. IloguepkHeM, 4TO CpaBHUTEIIBHOE
HCCIe0BaHUE ayIMOBU3YAJIbHOTO U HEMPOHHOTO MAIIIMHHOTO MepeBo/ia (Ha MaTepua-
ne (UILMOB) C TMHTBUCTHYECKON TOUKH 3pEHUS paHee He PoBoauiIochk. HecMoTps Ha
PaCTYILYIO MOMYJSPHOCTh MAIIMHHOTO MEPEBOJIa, B YACTHOCTH HEUPOHHOTO MAaIIUH-
HOT'O NIEPEBO/IA, JaHHAsl TEMA SIBJISIETCS HEJOCTATOYHO U3yYEHHOM.

IIpencraBiseTcs BaKHBIM BBIMIOJIHUTH CPABHUTEIBLHO-COMOCTABUTEIILHOE HC-
clefloBaHue, MIPOaHAIM3UPOBATh BAPUAHTHI NIEPEBO/IA, CO3/JaHHOTO YEJIOBEKOM M HC-
KYCCTBEHHBIM MHTEJUIEKTOM, Ha MaTepraje Xya0KeCTBEHHOTO (PribMa.

2. XapakTepucTUKA MATEPHAJIa 1 METOA0B UCCIe10BAHUS

B XXI Beke B CBSI3U C IOSIBJIICHUEM HOBBIX BHJIOB MEPEBOJA MHOTHE HUCCIIEI0-
BaTeIM CTAJId AaKTHUBHO 3aHUMAThCS HW3YYCHHEM CHEIUPUKH ayAUOBU3YATbLHOIO
(Emuceesa 2020; Ilecuna, baknbikoBa 2020; Manuk, Kpacaosa 2021; bapmuna 2022;
3akuzanoB, CmupHoBa 2022; JlaBpentseBa 2022; MaptbsiHoBa 2022; ITyka3os 2022;
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XozsiunoBa 2022) u mamuHHoro nepesona (Kouerkosa, Pesuna 2017; banapiiea
2018; Henucora 2018; Strakhova 2020; Papenxo 2021; Tapzsa 2021, Npanumux
2022).

Tak, /1. P. ['010BKO ONUCBHIBAET IATh PA3HOBUIHOCTEN MAILIMHHOIO IIEPEBOJA:
MAIIMHHBIA TEPEBO/JI, TJIABHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOTO SIBIIAKOTCS IPAaBUJIA; MaIIWH-
HBII TIePEBO/I, UCIIOIL3YIOIINN MTPUMEPHI; CTATUCTUYCCKHUM, THOPUIHBIN MaITMHHBIN
u HerpoHHbId niepeBo (I'onosko 2020: 26).

Paccmotpum nepByro pazHoBuaHocTh MII. JIMHrBHCTHUECKHE TTPABHIIA — 3TO
TJIaBHBIE 3JIEMEHTHI JAHHOIO MAIIMHHOTO MEPEBOJIA, UCIOIb3YEMbIC ISl CUHTAKCH-
YECKOI'0 aHAJIN3a UCXOJHOTO IPEIJIOKEHUS U CO31aHuUsI IPOMEKYTOUYHOTI'O MPEACTAB-
JieHust, Oarogapsi KOTOpOMY T€HEpUPYETCsl MPEIJIOKEHUE Ha MEePEBOJAIIEM S3bIKE.
OTOT MOAXOJ MOXKET OBITh MPEACTABICH B TPEX CHUCTEMax IepeBojia (CiroBapHas,
TpaHchepHas, HHTepJIMHTBUCTHYecKas ) (Sepesy Maucec, Donaj 2019: 4).

[lepBas cuctema nepeBoja (CaoBapHasi) UCMOJIB3YET JaHHBIE U3 CIOBaps, M03-
BOJISIOIINE HAWTH SKBUBAJICHT CJIOBA HAa MEPEBOJIAIIEM SI3bIKE. [ TaBHBIM HETOCTATOK
CUCTEMBI: CIIOBAph BBICTYIIAET B KaU€CTBE €IMHCTBEHHOI'0 MCTOYHHKA MH(MOpMAIIUH,
B pe3yibTare OyAyT Mpe/jIoKeHbl BAPUAHTHI MEPEBO/Ia, BKIIOUEHHBIEC TOJIHKO B JaH-
HbII cioBaps (ibid.: 6).

Tpancdepnas cucremMa mepeBoja SBISIETCS CIEAYIOMUM Tokoyiennem MIL.
IIponiecc mepeBojia MPOUCXOAUT CIASAYIOIIUM O0pa3oM: HCXOJHOE MPEASIONKEHUE
IIPEBPAIIAETCS B MPOMEXKYTOUHYKO CTPYKTYpPY, 3aTEM 3Ta CTPYKTypa NEPEHOCHUTCS
B AHAJIOTUYHYIO CTPYKTYPY NEPEBOISIIETO S3bIKA U B KOHEYHOM UTOT€ MPEAJI0KECHUE
TEHEPUPYETCS HA MEPEBOIAIIEM SI3bIKE. XapaKTEPHOM YEPTOM JAHHOU CHUCTEMBI SIB-
JSIETCSL UCTIOJIB30BaHUE OCOOCHHOCTEN (MOP(OIOTHYECKIX, CHHTAKCHUECKUX U / HITH
CEMaHTUYECKHX ) KaK s3bIKa OPUTHHAJIA, TAK U MepeBosiero s3bika (ibid.: 7).

B MHTEpIMHIBUCTUYECKON CHCTEME MCXOJHOE MPEIOKEHUE TpaHCHOPMUPY-
€TCs B IPOMEKYTOUYHBINA UCKYCCTBEHHBIN SI3bIK (MHTEPIUHIBY), KOTOPBIA HE 3aBUCUT
OT rpaMMaTHK sI3bIKa MEPEBOJA U MEPEBOISIIECTO SI3bIKa. B pe3ynbTare mpeajioxeHue
co3aeTcs ¢ momMoIsio uHTepauHrBbl (I'omosko 2020: 27).

MaluHHBIN EPEBO, UCIOJIB3YIOIIUN IPUMEPHI, TIOCTPOEH HA Uee aHAJIOTHH,
COIIACHO KOTOPOM MOMUCK aHAJIOTMYHBIX IMPUMEPOB IAp MPEIIOKEHUN OCYIIECTBIIA-
€TCsl B UCXOJHOM M MIEPEBOISIIEM A3bIKaX U3 JIBYSI3bIYHBIX KOPITYCOB.

Craructuyecknii MamuHHbIA 1epeBon (manee — CMII), ocHOBaHHBII
Ha CTaTUCTHYECKUX METOJaX, OTHOCHUTCS K KOPIYCHBIM IMOJX0JaM, MOCKOJIBKY CTa-
TUCTUYECKUE METOJbI IPUMEHSIOTCS K OONBIIMM ABYS3bIYHBIM KopirycaM. [Iporiecc
NepeBoJia MPOUCXOAUT CIACAYIONTUM 00pa3oM: MPEJIOKEHUE JETUTCS Ha YacTu (CIIo-
Ba u / win cinoBocoyetanus), M oreHnBaeT BO3MOXKHBIE BapHaHThI MEpPEBOJA IS
Ka)X/I0 4acTH MPEJI0KEHUS, ONPEAEIAETCS BEPOSTHOCTh KaXKJIOr0 BapuaHTa, BIIO-
cieACcTBUU BbiOMpaeTcs ayumnii BapuanT (Konranos, Jlanmios 2018: 301). Cuctema
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CMII 06b19HO MMeEET 3-KOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYpy. Mo/eJib nepeBoJa mpeacTaBis-
€T coOoi TabIMIly-ClI0Baph, B KOTOPOH JIJIsl CJIOB WJIM BBIPAXXEHUM Ha S3bIKE OPUTH-
Haja yKa3aHbl BEPOATHBIE BApPUAHTHI MEPEBOAA HA MEPEBOISIIMNA S3bIK U BBIIECICHA
BEPOSITHOCTh ATUX NEPEBOJOB. BepoOATHOCTHAE MOJE/b A3BIKA UCIOJB3YETCS UL
ONpeaEICHUS] BEPOSITHBIX BAPUAHTOB IEPEBOJA CIIOB M BBIPAXKEHUHN C YUETOM MOJEIH
nepeBojia U BbIOOpa HanboJiee MOAXOJAIIMX BAPUAHTOB B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEK-
cta. Jlekoaep noadupaeT BapuaHThl IEPEBOJIA IJIs1 KAXKAO0T0 IPEII0KEHHSI, COUETAET
¢pas3sl MexXIAy cOOOM U paclpenenseT uX Mo yObIBaHUIO BEpOSTHOCTU. biaromaps
MOJIENIN SI3bIKA JIEKOJIEP JacT OLICHKY MOsSBUBIIEMYCs BapraHTy (Tam xe: 302).

B cBoro ouepens B rubpugHom MII BbIensoT 1Ba BUAA: MEPBbIM NpeCTaBIIA-
eT coboit MII, rmaBHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOTO SIBJISIIOTCS IpaBUIa, a BTOPOUH — CTa-
tuctuueckuid MII. I'nGpuaHbie cucTeMbl, PyKOBOACTBYIOIIMECS MAIIUHHBIM I1€PEBO-
JIOM Ha OCHOBE IpaBWJ, HCHOJB3YIOT CTATUCTUYECKUMN MAIIMHHBIA MEPEeBOA IS
omnpezencHus Habopa MOAXOSAIINX BAPHAHTOB TiepeBoja ¥ / Wwin Ui 00beTUHECHUSI
YaCTUYHBIX IE€PEBOJOB B OKOHYATEIbHOE MNPEJIOKEHUE Ha MEPEBOMSIIEM S3bIKE,
a ruOpUHBIE CUCTEMbI, OCHOBAHHbBIE HAa CTAaTHCTUYECKOM MAIUIMHHOM IEPEBOAE, —
MpaBWJia Ha JTamax NpeaBapUTENbHOW 00paboTku uiaum moctoOpaboTku (Sepesy
Maucec, Donaj 2019: 12).

Hetiponnsiit mammnnbiil nepeBos (nanee — HMII) npuien Ha cmMeHy cratu-
ctuueckoMy. HMII nenone3yer HEWPOHHYIO CETh, TIOCTPOCHHYIO HA BEKTOPHBIX IPEI-
CTaBJIeHUsIX €10B. OCOOEHHOCTHIO HEMPOHHOTO MAILIMHHOTO MIEPEBOIA SABIISETCS MeXa-
HU3M JIBYHAIlpaBJICHHBIX PEKYPPEHTHBIX HEHPOHHBIX CETeH, CyTh KOTOPOIro
3aKJIFOYAeTCs B CIEAYIOUIEM: CHCTEMa, YYWThIBas 3HAYEHUE JIPYIMX CJIOB
B IIPE/IJIOKEHUH, YKA3bIBAE€T HA 3HAYEHHUE aHAIU3UPYEMOTO CJIOBA B JIEKCUYECKOU MO-
cnenoBatensHocTH (Konranos, Jlanunos 2018: 303). HMII cniocoben camooby4atbest
Y UCIOJIb30BaTh NpH IepeBojie noyueHHble 3HaHus (I'omosko 2020: 27). B teuenue
HOCJIeIHUX HECKOJIbKHX JieT kommanuu Google, Microsoft, «SIumekcey» Havaim UCHosb-
30BaTh TeXHOJIOTMU HelpoHHbIX ceteld B MIT (Mudraxosa, Moposkuna 2019: 497).

Kommnanus Google co3aana Mojielib, B OCHOBY KOTOPOW BXOJUT MexaHnusm Self-
Attention, u Ha3Bana ee «Tpanchopmepy. [laHHAsT TEXHOJIOTHS CIIOCOOHA BBIMOIHSTD
CaMOKOHTPOJIUpyeMOe OOyUYCeHHE Ha MIJIITHAp/Iax 3arvceid HeoOpaOOTaHHBIX HeMap-
KUPOBAHHBIX JaHHBIX C MUJUIMAp/IaMy napameTpoB. Monenu-TpanchopmMepsl 3Hame-
HYIOT co0oi Havano HoBoi 3pbl UU. [lonumanue si3pika CTaio OCHOBOM SI3BIKOBOTO
MOJIEIMPOBaHMS, 4YaT-00TOB, JIMYHBIX MMOMOIIHUKOB, OTBETOB Ha BOIPOCHI, 00001Ie-
HUS TEKCTa, MPeoOpa3oBaHUs peur B TEKCT, MAIIMHHOTO MepeBoja U MH. Ap. Pacty-
muii o0beM naHHbIX TpeOyeT MacmTabHoro oOydenuss mopeneid M. YroOs
Hay4HUThCSl MMOHUMATh, KaK COTHU MMJIMOHOB CIJIOB COYETAKOTCS APYT C APYroM

B MPEVIOKEHUSX, TpeOyeTcs OrpoMHOE KOJMYECTBO IMapamMeTpoB. Mojenu-
tpancopmepnl, Takue kak Google BERT, OpenAl GPT-3, ChatGPT u GPT-4,
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BBIIIUTA HA HOBBIA YpoBeHb. OHU MOT'YT BBITIOTHATH COTHH 3aJ71ad TI0 00paboTKe ecTe-
CTBEHHOTO sI3bIKa, Ha KOTOPhIC OHU He Obu 00yduennl (Rothman 2022: 11).

K aynuoBu3yaibHOMY MEpEeBOAY YUEHBIE CTalld MPOSIBISATh UHTEPEC B KOHIIE
XX Beka. CaM TepMHH, KOTOPBIA BKJIIOYANl B CEOsl TaKME TOHSATHS, KaK MEPEBOJ KH-
HOJIMAJIOTOB, OTPAaHUYEHHBIN MEPEBOJ, MYJIbTUMEIUUHBIA MEPEBO, KUHO- U BUCO-
NEpPEBOJ U T. I., UCCIEAOBATENN Haydaau HUCnoJib3oBaTh B Hadane 2000-x. YueHble
MOHSUTM, YTO HYXKHO pa3paboTaTh HOBBIM METOMOJIOTMUECKHMN IOAXOM, CBSI3aHHBIN
C U3YYEHHEM IIE€PEBOJIa ayJIMOBU3YaIbHBIX MaTEpUANIOB, MOCKOJIBKY CTPYKTypa aHa-
JiM3a YCTHOTO WM MHUChbMEHHOI'O MEPEBOja, OCHOBAHHOTO HA TPAJIUIIMOHHOW CHCTE-
Me, He mnoaxoawna. B Poccum ABII nHawamum wusywate ¢ 2007 roga. Tak,
B. E. 'opmikoBa B AOKTOpCcKOM auccepranuu «TeopeTnueckue OCHOBBI IPOLECCO-
OPUEHTUPOBAHHOTO MOAX0/1a K MEPEBOly KUHOIMAIOTa: HAa MaTepUaie COBPEMEHHO-
ro (h)paHIy3CKOro KMHO» HCCIE0Bajia CEMUOTUYECKUE, TUHTBUCTUUECKHE U JIMHTBO-
KyJIbTypHBIE XapakKTepHbIE YEPThl KHHO. [0 MHEHHIO YYE€HOro, KHUHOAWAIOT
00BbEIMHSIET TAKUE DJIEMEHTHI, KaK TOBOPSAIIMNA, KaHAJl Mepeaadyu, CMBICH, PEIENTOp
opurvHaia. B pesynprare ayInoBH3yalbHOE MMPOU3BEACHUE PACCMATPUBAETCA C ABYX
CTOPOH: KMHOJIUAJIOT — CJIOBECHAs 4acTh (PuiibMa, a KHHOTEKCT — IOJIUKOJI0Bas ce-
MaHTHYECKasl [IEJIOCTHOCTh, COCTOsMIas U3 MHOruX ypoBHei (I'opikosa 2006: 35).

P. A. MaracoB nogomen k uzydeHuto ABII, onupasck Ha JIMHTBOKYJIBTYpPHBII
nonxof. Pabora yueHOro He OCHOBaHa Ha TEKCTOLEHTPUYECKOM MOJXO0/I€, COIJIACHO KO-
TOpPOMY TIEPEBOJI PACCMATPUBAIOT C TOYKM 3pEHHS] JUHIBUCTHKU. [lo MHeHuto
P. A. MaracoBa, TMHIBUCTHYECKAsl CHCTEMA KHHOTEKCTA HEPA3PBIBHO CBSI3aHA C KOMIIO-
HEHTaMH HEJIMHTBUCTHYECKON CUCTEMBI, KOTOpasi, HECOMHEHHO, BXOJUT B €€ COCTaB,
U SIBJISIETCS PEIMETOM KHMHO- U BUJieoniepeBoa. MccnenoBarenb CBA3BIBACT TPYIHOCTH
ATOr0 BUJA MEPEBOAA C JIMHTBUCTUYECKUMHU U SKCTPAITMHITBUCTUYECKUMU aCIEKTaMU
KUHO- W BUJICONIEPEBOA, KOTOPHIE, II0 MHEHUIO YUYEHOTO, 3arpyAHstoT npouecc ABIIL.
CBs13aHO 3TO HE TOJIBKO C THUIIOM KHHOTEKCTA, MEPEBOJIUMOIO C MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
HO U C OTJIMUMTEIBHON YepToit kKuHOs3bIKa (MaTacos 2009: 42).

A. B. Ko3ynsieB B CBOIW0O oOuepellb HUCCIEAYEeT ayAUOBU3YaAIbHBIA MEPEBOL
C TOYKH 3pPEHUS AUJAKTHYECKOro mojaxoja. [lo MHEHHIO y4eHOro, CO3/JaHie METO/I0B
uccinenoBanus u ooyuenuss ABII HeoOxonumo, Tak Kak ayAHOBHU3YyalbHBIM NEPEBO-
YUK JIOJDKEH NMPUHUMATh BO BHUMAHHE «KaK JIMHEHHBIN U MOCce0BaTeIbHO 00pada-
THIBAEMbI CEMAaHTHUYECKUI KOHTEKCT PEYH, TAK U HEKUE HAJIPEUEBbIC 1IEJIOCTHHIE BU-
3yaJibHbIC U CMBICIIOBBIE KOHCTPYKTh» (KozymsieB 2013: 378).

A. B. Ko3ynsieB moguepkuBaet, uto ABII — nepeBoj, orpaHuYeHHBIN YpOB-
HEM B3aMMOJICHCTBUSI TTOTOKOB MH(OpMaIMK, BUAOM MEepeBojaa (3aKaapoBbIi mepe-
BOJ, CyOTUTpupoBaHHe, TyOJsK) M TEJIeBOM ayauTopued (ampecaT MepeBoja).
E. JI. ManénoBa oTMmMeuaer, 4TO MNOAXOJ, paccMmarpuBaeMbiii A. B. Ko3yiseBbiMm,
MOYHO OXapaKTEPU30BATh KaK MPAarMaTUKO-AUHAMUYECKUI, IOCKOJIBKY OH YYHUThIBA-
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€T HeOOXOAMMOCTh MPOU3BECTH OMNPEIEICHHOE BO3JCHCTBUE HA PELIUIIUEHTA B paM-
Kax ayJauoBU3yalibHOTO TipousBeneHus (Manénosa 2017: 36).

[IpencraBisieTcss BaXXHbIM OTMETHUTD, YTO 32 MOCIEIHUE JECATUIETHS OJlaroaaps
pazButuio MM mammHHBIN epeBo1 SBOIIOIMOHUPOBAL. OHOM U3 €ro pa3HOBUIHOCTEMN
ABJISIETCSI HEMPOHHBI MAIlMHHBIA NEPEBOJ, CHOCOOHBIM aHAIM3HPOBATH TEKCT, yCTa-
HaBJIMBATh CBS3M MEXIY clloBaMU U camooOyuathes. [lo namemy muenuto, HMII cran
uQpoBoit pazHoBUIHOCTHIO ABII, Tak Kak OH MO3BOJISIET MEPEBOAUTH (PHIIBMBI WU UX
(parMeHThI B peKUME PeaTbHOI0 BpEMEHH U MOJTydaTh HH(POPMaLIKIO, KOTOpas nepea-
€T 3aJI0’)KEHHBIN B SI3bIKE OpUTHMHATIA CMBICI. YTOOBI MPOBEPUTH TAHHYIO TUIIOTE3Y, MBI,
BbIOpaB ofuH U3 PparmenToB ¢uibMa «lappu IlorTep u dunocodckuii kameHb», pe-
I TpoBecTH cpaBHUTENbHBI aHA3 ABII m HMII u BBIABUTH MOJIOKUTEIBHBIC
Y OTPUILIATEIbHBIE CTOPOHBI KaXA0W PA3HOBHUIHOCTH MIEPEBOIA.

3. XapakTepuCTHKA MATEPUAJIA U METOA0B MCCJIe0OBAHUS

B crtaThe Ha MaTepuaie 3nu30/10B U3 (PuiIbMa COMOCTABIICHBI JIBa BapyUaHTa Ie-
peBoga: ABII, BbIMONHEHHBIH MPO(ECCHOHANIBHBIMUA TIEPEBOTIMKAMH  (JTyOJIsK),
u HMII. B xoxe aHanu3a MCNOJIB30BaH CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIA METOJ.
Oco60 oTMeTuM, 4yTO paboTa OCHOBBIBAETCS HAa TEKCTOLICHTPUYECKOM IOJXOJE, CO-
IJIACHO KOTOPOMY IEPEBOJ pacCMaTpPUBAETCS Kak MpeoOpa3oBaHUE MaTepuasia uc-
XOJHOTO $I3bIKa B MaTepuall MEPEBOIALLETO sI3bIKa, MO caexayromen nmpuunae: HMII
YUYUTBIBAET CJIOBA, CIOBOCOYETAHUS M NPEIJIOKECHUS, BKIIOYEHHBIE B €r0 KOPITYC,
Y Ha JAHHOM DJTalle Pa3BUTHS HE MOXKET INEPEBOAUTH TEKCT C MOMOIIBIK) CPEICTB,
MIPUMEHSIEMBIX B APYTUX MOJIX0AaX, YYUTHIBATH BUACOPSI/I.

TexHoJIorusT HEMPOHHOTO MAIIMHHOTO IMEpPeBOjia, pa3padoTaHHAsT KOMITAHUEH
«Sunexe», umeer paa ocoOeHHOCTEH: 00padaThiBaeT ayJauoI0pPOKKY, TpaHCHOPMHU-
pPYET ee B TEKCTOBYIO MH(OpMAIMIO, KOTOPYIO BIOCIEACTBUM JEIUT Ha CJIOBA, CJIO-
BOCOYETAHUS U IPEIJI0KEHHUS, IEPEBOJUT IMOJYUEHHBIA BaPUAHT, PACIIPEIEIIsis pOIU
MEX]ly YYaCTHUKaMU KOMMYHHUKAIIUU (MY>KCKHUE M KEHCKue rosnoca). B pesynbrare
CO3/1A€TCA 3aKaJPOBBIN MIEPEBO.

4. Pe3yJIbTaThI HCCJIEIOBAHUS U UX 00CYKAEeHHE

IIpumep 1:
OpuruHajJIbHbIN AyaHoBU3yaJIbHbII HelpoHHbIH MAIIUHHBIA
TEeKCT nepesoa (ABII) nepesoa (HMII)
There will be no fool-  Ha stom ypoke He Oyner  Ha tom 3aHsiTuu He Oyner
ish wand waving or JTypalKuX B3MaxoB BOJI- HUKAKUX TYPAIKAX B3MaXOB
silly incantation in the  mieOHO# mayoyky U TIy-  BOJIICOHOM MATOYKOM WK
class. IBIX 3aKJIMHAHUA. TJIYTIBIX 3aKJIMHAHUM.
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B nganHOM mpuMmepe, KaKk M BO BCEX IMOCIACAYIOIINX, HEOOXOAMMO BBIACIUTH
OJIHY OCOOCHHOCTB, OTJIMYAIOIIYI0 PYCCKUM SI3bIK OT aHTIHicKoro: B PS oTHOCH-
TEJIBHO CBOOOJHBIA MOPSAOK CIIOB. UJCHBI MPEIIOKCHHS MOTYT PacHojaraThCs
B pa3HBIX YaCTAX NPEIJIOKEHUS B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaKOW CMBICIT XOUYET JOHE-
CTH TOBOPSIIUI 0 CIYIIAONIEro (MMOHIATHSA «TeMa» U «pemMay). Ho B maHHOM citydae
MOPSIZIOK CJIOB, HCITOJIb3yeMbIi TIepeBOAUMKOM U M, He MOXKET ObITh ApyruM (IIpe-
JI0)KEHUE HAYMHACTCS UMEHHO C 3ausmus | ypoka). AynuoBu3yalibHasi 4acTh IOJI-
TBEPXKIACT JaHHOE yTBEp)KIcHUE. JICHCTBHE MPOUCXOAUT BO BpEeMs yUeOHOTO 3aHsi-
tus. IlpenogaBaTenn, BOWIA B KJIacC, PacCTaBUII CMBICIOBBIC AKIIEHTHI: IS HETO
Ba)KHO, KaK OYJyT IMPOXO/JNUTH 3aHATHUS. be3ycIoBHO, TaHHOE MPEIOKECHUE ABISCTCS
BaYKHBIM CMBICITOBBIM 3JIEMCHTOM, KOTOPBIN BITOCICACTBHH OyAET PACKPHIT B MOHO-
nore Cepepyca CHelra.

B aHIIIHIICKOM SI3BIKE €CTh apTUKIIb — CIIY)KEOHOE CIIOBO, YIOTPEOIstoIeecs
B COUYCTAHUU C CYIECTBUTEIBHBIM KaK nokasareJb OTIPEICIICHHOCTH
1 HEONPEAEICHHOCTH. B pycCKOM sI3bIKE apTHKIIEH HET, HO yKa3aTeJIbHBIC MECTO-
MMEHHUS MOTYT BBITIOJIHATH WX (yHKIHI0. Beipaxkenue in the class Obuto mepeeneHo
kak ABII, tak u HMII onunakoBo (na amom ypoxe | 3ansmuu).

IIpumep 2:
OpuruHaJIbHbIN AyAHOBH3YyaJIbHBIH HelpoHHbIH MAIIUHHBII
TEKCT nepesoa (ABII) nepesoa (HMII)

As such, I don’texpect  Taxk BoT. S He HaAEIOCH, S1 He 0xkMIar0, UYTO MHOTHE
any of you to appreciate  4TO BbI OILICHHTE TaKyIO U3 Bac 10 JJOCTOMHCTBY
the subtle science and TOHKYIO HayKy ¥ TaKOe OIICHAT TOHKYIO HAyKy U
exact art that is a potion- ToyHOE HCKYCCTBO, KaK TOYHOE UCKYCCTBO MPUTO-
making. MIPUTOTOBJICHUE 3CIIHH. TOBJICHUS 3€ITUH.

[IpeacTaBisieTcsi Ba)XHBIM BBIACIUTH OJHY KOHCTPYKIIMIO, XapaKTEPHYIO IS
PYCCKOTO sI3bIKa: COUYE€TaHWE MECTOMMEHUs (makou) u corosa (kak). [1o obmemy mpa-
BUJTY 00OPOTHI C COFO30M KaK BBIACISIOTCS 3aIATHIMU, €CJIM B OCHOBHOM YacTH Mpei-
JIO’KEHUST UMEETCSl yKazaTelibHoe cioBo maxkoti (I'pamota.py). B Bapuante ABII yka-
3aTeIbHOE MECTOMMEHHUE MAaKol MOSIBUIOCH HecydyaiiHo. OTMETHM, YTO B OpUTHUHAJIE
€CTh ONpEEICHHBIA apTHKIIb, 00BETUHSIONINIA IBa CYIIECTBUTEIbHBIX (Science and
art), B ayJMoBH3yaJIbHOM IIEPEBOJC TAKUMHU CBS3YIOIIMMHU DJIEMECHTAMU BBICTYIAIOT
YKa3aTeJabHOE MECTOMMEHUE MAKOU U COX3 KAK, IIOATOMY CIIOBOCOYETAHUE NPULOMOG-
JleHue 3eauti OTHOCUTCS K CIIOBaM Hayka U uckyccmeo. B Bapuante HMII takoro cBs-
3YIOLIETO JIEMEHTA HET, B PE3YJIbTATE CIIOBOCOUETAHUE NPUSOMOGTIEHUE 3eluti OTHO-
CUTCS, Ha Hall B3I, TOJBKO K CYIIECTBUTEIBHOMY UCKYCCMBO, TaK Kak
pacrosiaraercsi psjioM CO CIOBOCOYETAHWEM M MMEET C HUM CBSA3b — LIETIOYKA CIIOB
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B hopme P. . (ucxyccmeo npuecomosnenus senuii). JIaHHBIN TIpEMEp TEMOHCTPUPYET
BBICOKOE KaYeCTBO MEPEBO/IA, CJICTTAHHOTO YETIOBEKOM.

Ipumep 3:
OpuruHaJIbHbIN AyAHOBHM3YyaJIbHBIH HelipoHHbIH MAIIUHHBIA
TEeKCT nepesoa (ABII) nepesoa (HMII)

However, for those se- Opnako TeX, HeCKOJIbKUX, OJHAKO JJI TEX HEMHOTHUX U3-
lect few who possess ~ n30paHHBIX, KTO HMEET OpaHHBIX, Y KOTO €CTh K 3TOMY
the predisposition. PEaPACIIOIOKCHHE. IPEIPACIIONIO0KCHHOCTb.

PaccmoTpum aynroBU3yadbHYIO COCTABISIONIYIO (PparMeHTa, YTO YUYUTHIBACT-
cst B ABIL Ilpousnocs ¢pasy, CeBepyc CHeilll CMOTPUT Ha BCEX OOYYarOIIUXCS 10
TEX TOp, MOKa HEe JOXOAMT JI0 cjoBa few. B 3ToT MOMEHT ero B3MIsI HamlpaBlieH Ha
Hpaxo Mandosi, oOyuaromierocst ¢pakyiabrera Ciauzepun. CiaenoBarebHO, MEPCOHAX
cCpeau BceX O0YYaroIIMXCS BBIACISET OAHOTO, CIIOCOOHOTO OBJIAJIETh JUCIUILUIMHOM
«3enpeBapeHbe». B maHHOM (parMeHTe BUIEO MbI BBIJEISEM HCIIOJB30BAHUE Kak
BepOaJIbHOTO, TaK ¥ HeBepOalibHOTrO 0OIeHus. OOBEUHUB ITU JIBA KOMIIOHEHTA, MBI
MOEM MPEANOI0XKUTh, YTO TAKUE JIEKCUYECKHE CPEACTBA, KAK YKA3aTE€IbHOE MECTO-
umenue those u cioBocoueranme few select, ykaswpiBaroT Ha TO, YTO JTAHHOMW JTUCITHU-
IJIMHOM CMOTYT OBJIQJIETh €IMHUIIBI, HO UX BCE-Taku OyneT HeckoJsibko. Ho HeBep-
OaJIbHBIA YpOBEHb (B3TJIS, HAIMpaBICHHBIM Ha OJHOTO OOY4YarIIerocsi, B 3TOT
MOMEHT Kamepa (PoKycHpyeT BHUMaHUE Ha HEM, OH HaxXOJMUTCS MOCEpPEIUHE KaJpa,
YepThl APYrUX IMEPCOHAXKEW €Ba MOXKHO PAaCCMOTPETh, MOTOMY 4YTO 3TH Y4YaCTKHU
M300paKEHUsI Pa3MbIThI) TOBOPUT O TOM, YTO OCBOUTH JUCIUIUIMHY CMOYET TOJIBKO
Hpaxo Mandoii.

Ha nam B3rnsia, HMII cipaBiisieTcs co cBoe 3a1a4ueid U JONOJIHSAET ayJuOBH-
3yalbHyI0 coctaBisitonyto. ABII Takxke cieinan mpaBUJIbHO, U Mbl CYMUTAEM BaXKHBIM
0o0paTUTh BHUMAHHUE HA OJMH DJIEMEHT, KOTOPHIM JOMOJHUI HEBepOaabHyO0 (hopmMy
BBIpaKEHUS MBICIU. B NpennokeHuu MmosBIsIOTCS May3bl, paccTaBlieHHble CeBepy-
com CHelrioM (mex, Heckoabkux, uzdopanusix). [lepeBoIunk BechbMa yaaqyHO CMOT Tie-
penaTh 3aI0KEHHBINA B OPUTHHAIBHOM TEKCTE CMBICI C MOMOIIBIO TAKOTO SI3bIKOBOTO
SIBJICHUS, KaK Tpajaanus (MocjIeI0BaTeIbHOCTh, MOCTEIIEHHOCTh B PACIIOIOKEHUHU Ye-
ro-jl. IPU MEePeXoJie OT OJHOTO K APYroMmy (C YCUIIEHUEM WJIU OCJIa0JIeHUEM TPOSB-
JIeHUs1 Kakoro-i. npusHaka, nevcteus) [BTCP]). bnaronaps aToii s3pikoBOM Qury-
pe, KoTopas YCWJIMBAeT HucnoJib3oBaHHble CeBepycom CHeWmnom may3bl, aBTOP
NepeBOJia CMOT BBIJICJIUTh KIIFOUEBBIC AJIEMEHTHI BBICKA3bIBAaHUS M OOpAaTUTh BHUMa-
HUE 3pUTEN Ha BakHYI0 nHpopManuio. Kak B opurunane, Tak u B iepeBoje d3hdexT
YCUJIMBAETCS C MIOMOIIbIO HEBEpOAJIbHOTO cpejicTBa. B Toxke Bpems ciemyer oTMe-
TUTb, YTO B BapuaHTte nepeoja MM oTCyTCTBYIOT may3a U MHTOHAIUS, KOTOPBIE TO-
MOTAalOT YCUIUTh UCIIOJIb30BAHHBIE B MPEIOKEHNHU CI0Ba, Tak kak HMII kommanuun
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«Snpeke» coznmaer 3akaapoBbiid nepeBoA. [Ipu stom Bapuant HMII 61m30k Kk opuru-
HaJly, IIOCKOJIBKY OH TOYHO II€pENaeT 3aJI0KEHHBIM B aHIVIMACKOM IIPEIJIOKEHUN
CMBICIL

IIpumep 4:
OpuruHaJbHbIH AyAHOBH3YyaJIbHBIH HelipoHHBIA MAIIUHHBIA
TEeKCT nepesoa (ABII) nepesoa (HMII)
| can tell you how S pacckaxy Bam, Kak pa3iauTh S Mory pacckasarb TeOe, Kak
to bottle fame, brew 1o OyTblIIKaM H3BECTHOCTb, pas3juBaTh ClIaBy 10 OyThLI-
glory and even puta kak 3aBapuBaTh CJIaBy H JaK€ KaM, BApUTh CJIaBY M JIaXKe
stopper in death. KaK 3aKyIIOPUTH CMEPTh. 3aTBIKATh CMEPTh IPOOKOM.

B anrnuiickom mpensioKeHWW, Ha Hall B3I, CJIEIyeT OOpaTUTh BHUMAHHUE
Ha 1Ba ciosa: fame, glory. lyis Toro 4toObl MOHATH CEMaHTHUECKUE OCOOCHHOCTH
ATUX JIGKCUYECKUX €AUHUII, Mbl CYUTAEM HEOOXOIUMBI OOPaTUTHCA K IBYM UCTOYHU-
kam: Oxford Learner’s Dictionaries n «boabIIoi TOJKOBBIN CIOBaph PYyCCKOTO SI3bI-
Kay, IOCTYMHBIN Ha caiite «I pamoTa.py»:

1. Fame — the state of being known and talked about by many people (3aech
u nanee BeiaenHo Hamu. — A. K.) (Oxford Learner’s Dictionary).

2. Glory — great success that brings somebody praise and honour and makes
them famous (Oxford Learner’s Dictionary).

3. CrmaBa — mo4eTHasi M3BECTHOCTh KaK CBHJIECTEIHCTBO BCEOOIETO MPU3HA-
HHUSI YbHX-JI. 3aCJIyT, TajaHTa, gooaectu u T. . (BTCPS).

4. 13BeCTHOCTh — CJ1aBa, 3HAMCHHUTOCTD, IIUPOKasi monyasspHoctb (BTCP).

N3yuuB 3HaY€HUs BBINIEYKA3aHHBIX CJIOB, Mbl IPUIUIA K BBIBOJY, YTO CJIOBO
fame Oymke 1o 3HAYCHHIO K PYCCKOMY SKBUBAJICHTY U36€CMHOCHb, TaK KaK YCIIOBEK
CTAHOBHTCS IIUPOKO MOMYJISIPHBIM, KOT/Ia €r0 MHOTHE 3HAIOT U TOBOPAT 0 HeM. Clio-
BO glory, BeposiTHO, MO’KHO COOTHECTH C BapHaHTOM C/1déd, TTOTOMY YTO MOYETHOM
U3BECTHOCTU MOKHO JIOCTUYb B TOM CIIy4ae, €CJIM YEJIOBEK CHEAl YTO-TO BaXKHOE.

ABII BbpINONHEH, KaK HaM Ka)KeTCsl, BECbMa yAa4HO, MOCKOJBKY MEPEBOTUNUK
CMOT HMCIIOJIb30BaTh CHHOHUMBI U PACIIOJIOKUTh UX B MIPABWIBHOM MOPSJIKE, paccTa-
BHB CMBICIIOBBI€ aKIEHTHI B MpeaiokeHnu. Kak yxe oTMeualoch paHee, cjaBa —
9TO mUPoOKas u3dBecTHocTh. HMII He cnpaBuiics ¢ 3amaydeil © He cMOT TTOI00OpPATH
CUHOHHUMHYHBIC SKBUBAJICHTHI, IOTOMY YTO CEMAaHTHUYECKUE OCOOCHHOCTH CJIOB U3-
8€CMHOCHb U C1a6A, BAAUMO, HE 3aJI0KEHBI B IPOrPaMMy KOMIAHUU «SIHIEKC».

5. 3akir0ueHue

[Ipoananu3upoBaB BapuaHThl nepeBoga (parmenta ¢uiabma «l'appu Ilorrep
1 punocockuii KaMeHb», MbI IPUILTK K BbIBOY, uTo ABIT 1 HMII umerot psia mo-
CTOUHCTB, OOBEAMHSIOMNX UX: 00€ Pa3HOBHUIHOCTH MEPEBO/A YUUTHIBAIOT MOPSIOK
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CJIOB B MPEJIOKEHUH KaK B PYCCKOM, TaK U aHTJIMHUCKOM SI3bIKaX, MOTYT 3alOJHUTh
JAKyHY, €CJIM B MEPEBOSIIEM SI3bIKE HET OIpeesIeHHON JyacTu peud (aptukiis B PA
HET, HO ero ()YHKIIMIO MOXXET BBINOJHATH yKa3aTelIbHOE MECTOMMEHHE), B OOIIEeM
Y L[EJIOM NIEPEAAIOT 3aJI0KEHHBIA B OPUTUHAJIE CMBICI.

K nocrounctBam ABII Taxke ciienyeT OTHECTH 000D JIEKCUIESCKUX SUHUII,
omu3kux 1o 3HadeHuio (fame — wussecmnocms u glory — crasa), ucnoib3oBaHue
YKa3aTeJIbHOI0 MECTOMMEHUSI MAKOU U CO3a KAK, KOTOPBIC SIBIIAKOTCS CBS3YIOIIAM
AJIEMEHTOM BHYTPH MpeAJIoKeHUs (110 3TON MpuuKrHe B ipumepe (2) caoBocodeTaHue
npueomosieHue 3eauil OTHOCUTCS K CIIOBaM HayKka W uckyccmeo). IlepeBot TOMOIHS-
€T ayJMOBU3YAIbHYIO COCTABIISIONIYIO M YUYUTHIBAET OCOOCHHOCTH KaK BEpOAIbHOTO,
Tak U HeBepOabHOTO 001IeHus. [lepeBoaAUnK UCTIOIb3YET CTUIIMCTUUECKUE CPEJICTBA
BBIPA3UTEIBHOCTU ISl TOTO, YTOOBI PACCTABUTh CMBICIIOBBIC aKIIEHTHI B BhICKa3bIBa-
Huu (Tpajganus).

B 1o xe Bpemsa y HMII ectp onpenenenusie Henocrarku: UM, BeposiTHO, He
MOXET OTJWYUTh CEMAHTUYECKUE€ OCOOCHHOCTH CJIOB, B pe3yJIbTaTe€ 4Yero
B MIPEJIOKEHUM TOSABIISIETCS JIEKCUYECKUN MOBTOp, CO3HAETCA NEPEBOJ, KOTOPBIi
MEHSIET CMBICJI BBICKa3bIBaHUSI Ha HE IMOJPa3yMEBAaE€Mbli B OPUTMHAIBHOM TEKCTE
(cmoBocoueTaHue npucomogieHue 3eaull CBI3aHO CO CIOBAMU HAYKA W UCKYCCMBO,
a HMII B nporiecce nmeperoga 00beAMHUI TaHHOE CIIOBOCOYETAaHUE TOJIBKO C OJTHUM
CIIOBOM — UCKYCCMBO).

Hecmotps Ha cymiecTByromue Hempoctatku Texnoiaorun HMII, pazpaboranHoit
KOMMaHuen «SIHIeKC», Mbl CUMTAEM BaXXHBIM MPOJOJKATh PabOTy MO COBEPIICH-
CTBOBAHHIO MAIIMHHOTO TMEPEBOJA, MOCKOJIbKY B OYAYIIEM OH MOXET BBICTYIHTH
B KQUECTBE aJIbTEPHATHUBHOIO BapuaHTa MepeBojia 3apyOeKHbIX (UIBMOB WIM HMX
(dbparMeHTOB, Tak KakK 3TOT IMPOIIECC MPOUCXOIUT B PEKUME PEATHHOTO BPEMEHH, HE
TpeOyeT pabOThl KOMaH/Ibl MEPEBOAUYUKOB U aKTEPOB IyOJIsiKa M MPEIOCTABIISIET Tie-
PEBOI, MO3BOJISIONINIA MOHSATH CMBICI UCTIOIB30BAaHHBIX B HHOCTPAHHOM TEKCTE ¢pa3s.
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